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PENGANTAR PENULIS 
 

Alhamdulillah kedua penulis bersyukur kehadirat Allah 

SWT, tanpa anugrah dan bimbingan-Nya, suatu hal yang mustahil 

bisa tercapai apa saja sesuai dengan yang kita harapkan. Sholawat 

teriring salam semoga senantiasa tercurah kehadirat Nabi 

Muhammad SAW. Kita berharap dalam menjalani hidup dan 

kehidupan di muka bumi sampai akhir hayat kita senantiasa 

mendapat syafaat dari beliau Aamiin Allahumma Aamiin. 

Para pembaca yang budiman, kamus yang sangat sederhana 

ini, yang penulis berdua susun (Dr. Kasmantoni. S.Ag., M.S.I. dan 

Dr. Miti Yarmunida. 0�$J�� NDPL� � EHUL� MXGXO� µArabic-English 

Dictionary of Linguistics Researchµ�� .DPXV� sederhana ini, kami 

susun setelah mengamati tugas mahasiswa saat mereka konsultasi 

tugas-tugas perkuliahan mereka, masih banyaknya kesalahan 

istilah research dan linguistics yang digunakan mahasiswa, terlebih 

lagi masih banyak kesalahan penggunaan istilah saat menuliskan 

tugas akhir, skripsi, tesis, maupun disertasi. Dengan rampungnya  

kamus  ini diharapkan mampu mengurangi/meminimalisir 

kesalahan dalam penggunaan istilah-istilah linguistics dan istilah 

research yang akan mereka gunakan. Pada saat menulis tugas-tugas 

mereka, terutama tugas akhir mereka baik, skripsi, tesis, maupun 

disertasi, dan istilah linguistics arab lainnya.  

Selanjutnya penulis menyampaikan ucapan terima kasih 

kepada yang terhormat Dr. Muhommad Barkat, kolega penulis 

diskusi disetiap waktu. Ketika ada hal-hal yang dirasakan sulit 

berkaitan dengan Bahasa Arab, beliau merupakan akademisi dan 

peneliti pelatih mudarrib Bahasa Arab terhadap, para tenaga 

pengajar, guru, dosen karyawan, maupun administrator dan para   

pencinta bahasa Arab, dan beliau memiliki lembaga yang 

GLQDPDNDQµ$NSGkPL\DK�%DUNSW�ZD�7DWKZkU�DO-]SWµ. Dilembaga inilah 

beliau setiap hari mengadakan pelatihan siang dan malam, seputar 

kajian kebahasa Arab, seminar, dan lain sebagainya. Lalu ucapan 

terima kasih penulis berdua sampaikan kepada Pamanda Prof. 

Riswanto. Ph.D. yang telah berkenan sebagai editor dalam bahasa 

Inggris dan Ibu Dr. Noza Aflisia. M.Pd.I. editor dalam bahasa 
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Arab, di sela kesibukan beliau berdua yang cukup padat masih 

menyempatkan mengedit kamus sederhana ini. 

Terakhir penulis menyampaikan permohonan maaf, 

seandainya masih banyak kesalahan dan kelemahan dalam 

penyusunan kamus sederhana ini dan mungkin jauh dari kata 

sempurna. Oleh karena itu kritik dan saran senantiasa kami 

nantikan dalam rangka untuk perbaikan dimasa mendatang pada 

edisi cetak selanjutnya melalui email berikut 

kasman.toni@mail.uinfasbengkulu.ac.id 
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PERSEMBAHAN 

 
 

Teruntuk Anak-anakku 

Tersayang:  

 

Afif Variant 

Brilyenzie 

Sheehan Variant 

 

 

Semoga Allah senantiasa menuntun, melindungi, dan 

memberikan kesuksesan yag penuh berkah, Aamiin.  
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{ ¢ } 

 
Achievement  �±¢s¦ 
Achievement test �ô�Ðb�°¢¦¬»¦ 
Academic disciplins ¨�{®¢ï�¦�\ø�ôà¬ó¦�¨øÜû¦ 
Achievement test �ò�Ðb�°¢¦¬»¦ 
Abbreviation  �:¢¬ðó¦�°¢Ð¬»¦ 
Conversational  interaction �̈¯®¢�¦�»¦Â×¦ 
Achievement test �ò�Ðb�°¢¦¬»¦ 
Action  ¨ØÌû¦ 
E of the feminine ®�û�¬ó¦�æó¦ 
Quiescent E {without motion} ¨üï¢Ç�æó¦ 
Long E �̈ô��×�æó¦ 
Short E {Brief} �̈ZÐë�æó¦ 
Permanent E �̈÷±��æó¦ 
Shortened E{Abbreviated} �̈°�Ðì÷�æó¦ 
Extended E {prolonged} �̈®Â¾r�æó¦ 
Activities  ¨ØÌû¦ 
Addition  �̈ç¢Ó¤ 
Adequate supe rvision  ¾�³�»¦ÂË¤ 
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{§} 

 

Applied research �ì�¦Ø¬ó¦�®^ 

Basic research ��¸¬ó¦�Â¦��Ç¢Ç�¦�®^ 

Educational research Ä�¥Wó¦�®^ 

Environment  ¨ �¥ 

Alternatives  �ò�¦¾¥ 

Pramatic sÂ¥<¢ø  

Flash card ¨�Ô÷Â�¨ë¢Ø¥ 

Construction   ¢ü¥ 
Incentive  �®ßª 

Rhetoric  �̈ã�¥ 

Flash cards �©¢ë¢Ø¥ 

Structure ¨�ü¥ 

Item  ¾ü¥ 

Historical research �z°¢¬ó¦�®^ 

Applied research �̈ �ì�¦Ø«�ª�^ 

Basic research  �̈�Ç¢Ç¦�ª�^ 

Humaindea  �©®ÂÌ¥ 

Inshort  °¢Ð¬»ª 
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Modulation of opennes �¤Ðüó¦�ú��ü« 

Contestation {conflict} �̧ ±¢ü« 
Confirmative {corroborative, 

insistence} 
�¾�ï�« 

Global confirmative �¾�øÌó¦�¾�ï�« 

Relative confirmative {Idem} ¨¦Èüó¦�¾�ï�« 

Self-confirmative þü�ß�¾�ï�« 

Oralconfirmative� {verbal} ��Üèó�¾�ï�« 

Contemplation  ��Zðè« 

Organized knowledge �̈çÂàm¦�ö�Üü« 

Moral confirmative 

{in meaning} 
�Ä�üà÷�¾�ï�« 

Speculation  ò÷æ 

Synonymous confirmative �þç®¦Â÷��¾�ï�« 

Follower{appositive, sequens} Þ¥« 

Complete{absolut,atributive} ¿« 

 

{ª} 

�

Duality  ¨��¢ü¯ 

Static  �ª¥¬ 

Reliability  ©¢¦¯ 

Secondaries  �¿�ðó¦�¿¢Èë¦�ú÷��¨��û¬ 



48 
 

Releable  �ª¥¬ 

Firmness of N fixedness} À�üó¦�©�¦¯�
Heaviness òì¯ 

Heavy  ¨ô�ì¯ 

Triliteral {Idem} ��¯�¯ 

Biliteral {Idem} ���¢ü¯ 

Revolution °̈�¯ 

 

{�«} 

 

Procedural component ���¦Â³�¦�¤û¢³ 

New area of reseerch �̈¾�¾³�¨�°^�¤û¦�³ 

International society for 

technnology in education  
¨�¥Wó¦�¢�³�ó�üð¬ó�¨�óÂ¾ó¦�¨�àf 

Knowledge and for techniques �̈¾�¾³�©¢³ÂqÂ�¨�çÂà÷�¤û¦�³ 

Feasibility ÄÂ¾³ 

Data collection �Þf©¢�¦ó¦  

Dialect geography �©¢´�ôó¦�¨�çÂä³ 

Dialectical materialism �̈�®¢m¦�¨�ó¾³ 

Dummy tables � ¢øÏ�¾Â¦¾³ 

Ghost tables �̈�ó¢�»�¾Â¦¾³ 

Grouf  �̈ß¢f 
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Answer to the 

conditio{apodosis of the 

protasis } 

¶ÂÌó¦�§¦�³ 

Permissibly �¦±¦�³ 

Reducer or active elemen of 

reduction 
�°¢³ 

Eliding or active element of 

elision 
�¿±¢³ 

Inert {stationary, aplastic, 

primitive, rigid} 
�¾÷¢³ 

Digraphs  ¨��¢ü°ó¦�©¢ç¦Â³ 

 

{�¬} 
 

Limitations �̈�Ç¦°¾ó¦�®Â¾· 

Delimitation  �̈Ç¦°¾ó¦�®Â¾· 

Area of interest or concern �î÷¢ø¬ÿ¦�©¢ß�Ó�÷�®Â¾· 

Intuition �²¾· 

Fact  ¨ì�ì·��ê�¢ì·  

Novelty or originality �¨¯¦¾·�̈ó¢Ï�¦Â  

Annals  �©¢�ó�· 

Case  �̈ó¢· 

Culture  � °̈¢Ô· 

Determinism  Pj¦�¤ÿÀ÷�Â¦�¨�ø¬· 

Deterministic  �¨�ø¬· 
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Status,quasi sentence ��¨ôøj¦�þ¦Ë�¾¢· 

Constitutive status �̈ÈÇ�÷�¾¢· 

Confirmative status 

{streghthening accusative} 
�̈¾ï�÷�¾¢· 

 Isolated status �̈®Âè÷�¾¢· 

Intentional status �̈®�Ðì÷�¾¢· 

Enthusiasm  �²¢g 

Preliminary status �̈ ×�÷�¾¢· 

Situation of compatibility �̈�üð÷�¦�©�¢· 

 

�{�} 

 

Characteristics of Research \øôàó¦�®¸¦ó¦�Î�¢Ð» 

Experince �̈P» 

Academic exsperience  �̈�{®¢ï�¦�©¦P» 

Daily exsperience ¨�÷��ó¦�©¦P» 

Direct experience  �̈ÂË¢¦m¦� P̈» 

Conclusions & application »ê�¦Ø«Â�¨Ï�  

Akademic experience �̈�{®¢ï�¦�©¦P» 

Daily experience ¨�÷��ó¦�©¦P» 

Distributional maps ©¢à�±�¬ó¦�Ö�¦Â» 

Dinamic maps  �̈ïÂk¦�Ö�¦Â» 
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Predicate,quasi-sentence �̈ôf�þ¦Ë�P» 

Predicate of To be about to P»���®¢ï  

External  ��³°¢» 

Predicate of To be �À¢ïP» 

Predicate of No ���P» 

Isolated predicate �®Âè÷�P» 

Allocution {address} �§¢Ø» 

Quinqueliteral��{Idem} ��Ç¢h 

 

{®} 

 

Review at related literature �̈ì¥¢Ç�©¢Ç¦°® 
Role of theory in research ®¸¦ó¦�?�¨�ÂÜüó¦�°Â® 
Contribution of research to 

theory 
¨�ÂÜüó¦�?�®¸¦ó¦�°Â® 

Qualitative  ¨�ß�üó¦�©¢Ç¦°® 
Comprehensive guide for 

planning educational research 
��®¸¦ó¦�Ö�Ø¼¬ó�ò÷¢Ìó¦�ò�ó®

�Ä�¥Wó¦ 
Accuracy  �̈ë® 
Ekploratory studies ¨�ç¢Ìð¬Ç�¦�©¢Ç¦°® 
Case study �¨Ç¦°®�̈ó¢k¦  

Correlation studies �©¢ë�àó¦�¨Ç¦°® 
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Significance  �̈ó�® 
Stnchronic �̈�ü÷¦Ä¬ó¦�¨Ç¦°® 
Internal  ��ô»¦® 
Perodical for student ¤ó¢Øó¦�©®°Â® 
Periodical for teacher öôàm¦�©®°Â® 
Diachronic  �¨�z°¢¬ó¦¨Ç¦°® 
Infixes  �ò»¦Â® 
Pitch  �öäüó¦�¨³°® 
Circularity °Â® 
Review at related literature �̈ì¥¢Èó¦�©¢Ç°® 
Comprehensive guide for 

planning educational research 
��®¸¦ó¦�Ö�Ø¼¬ó�ò÷¢Ìó¦�ò�ó®

�Ä�¥Wó¦ 
Studies in classic American 

literature 
���ð�Â÷�¦�§¦®�¦�?�©¢Ç°®

���ð�Ç�ðó¦ 
 

 {¯} 
 

Subjective  <¦¯ 
Memory  � Â̈ï¦¯ 
Blue stocking   ¢ë±Âó¦�§°¦�j¦�©¦¯ 
Climax  �̈Â°¯ 
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Scatter      diagram                          �Ä°¢Ì¬û�¦�G¢�¦ó¦�öÇ° 
Quadriliteral {Idem} �ßª° 
Expect  �Z¦l¦�Ä¢° 
Rejection {Dissappropal} �̧ ®° 
Regularity {subject, case, 

nominative, indicutive} 
Þç° 

Regularity of the noun {subject 

case of the noun} 
öÇ�¦�Þç° 

Willingness to learn �öôà¬ó¦�?�¨¦ã° 
Regularity of the verb 

{indicative of the verb} 
òàèó¦�Þç° 

Connective Ö¥¦° 
Regulator or active element of 

regularity 
�Þç¦° 

 

{±} 
 

Intership training  ¤�°¾¬ó¦Â�¨�û¦¾�m¦�©¦°®± 
Time  �À¢÷± 
Affixes  �¾�¦Â± 
Time {Idem} ú÷±�À¢÷± 
Present time  {Idem} �ÂÓ¢k¦�À¢÷± 
Time of the verb òàèó¦�ú÷± 
Future time {Idem} ò¦ì¬Èm¦�ú÷± 
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Past time {Idem} �µ¢m¦�ú÷± 
Augmentation {redundancy} ¨®®± 
 

{²} 
 

Control  �̈ÂØ�Ç 

Record  �©�´Ç 

Record  �©�´Ç 

Stem  �¼¢Ç 

Behaviour  �½�ôÇ 

Contextualization  �̈ë¢�Ç 

Meaningful contextualization �Xà÷�©¦¯�©¢ë¢�Ç 

Practicality ê�¦Ø¬ó¦�¨ó��Ç 

Autobiography  �̈�«¦Àó¦�Î¼Ìó¦� Z̈Ç 

Cause  ¤¦Ç 

Speed  �̈ßÂÇ 

Domination  �̈ÂØ�Ç 

Sampling serials �òÇ�Ç 

Audiolingual  �̈��èÌó¦�¨�ài 

Behaviorism  �̈�ï�ôÇ 

Working population À�ôøàó¦�À¢ðÇ 
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{³} 
 

Concrete  �Ä®¢÷�òðË 

Slide ¨yÂË 

Transparencies  �©¢�ç¢èË 

Oral  �̈ÿ¢ìË 

Code �̈ÂèË 

Global/integrative �ò÷¢Ë 

Network diagram  ¨�û¢�¦ó¦�¨ð¦Ë 

Mode  �Þ�¢Ë 

Pictorial illustration  Ä°�Ðó¦¾ÿ¢Ë 

Unidentified citation  ��¾üÈ÷�Zã�¾ÿ¢Ë 

Identified citation  �¾üÈ÷�¾ÿ¢Ë 

World wide web �¼¢Øüó¦�¨�m¢ß�¨ð¦Ë 

Phrase  �̈ôøj¦�þ¦Ë 

Semiwovel  [ôó¦�©�Ðó¦�þ¦Ë 

Form  �òðË 

Vowels �©¢ïÂk¦�òðË 

 

Quasi-sentence{quasi 

proposition} 
�̈ôf�þ¦Ë 
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{µ}  
 

Control over social 

phenomena 
¨�ß¢ø¬³�¦� Â̈ÿ¢Üó¦�Ö¦Ó 

Control Ö¦Ó 

Implicit YøÓ 

Pronoun  ZøÓ��Â�¢øÓ  

Vowel u ��¨øÓ��ÉL  

9RZHO�Xµ �À¢¬øÓó�ÆL  

Personal noun {personal 

pronoun} 
�ZøÓ 

Personal of consideration 

{pronoun of the fact} 
�À�Ìó¦�ZøÓ 

Personal of the described �©�àüm¦�ZøÓ 

Prominent personal {Idem} ±°ª�ZøÓ 

Personal of reduction {genitive 

pronoun} 

 

�Â³�ZøÓ 

Personal of regularity 

{indicative pronoun} 
�Þç°�ZøÓ 

Apparent personal {external 

pronoun, manifest} 
�Âÿ¢Û�ZøÓ 

Returning personal {realative 

pronoun} 
�¾�¢ß�ZøÓ 

Personal of saparation 

{distinetive pronoun} 
òÐç�ZøÓ 

Connective personal {affixed 

pronoun} 
òÐ¬÷�ZøÓ 
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Latent personal {Idem} �W¬È÷�ZøÓ 

Permissibly latent personal �¦±¦�³�W¬È÷�ZøÓ 

Obligatorily latent personal �ª�³ÂW¬È÷�ZøÓ 

Supppsed personal 

{presumptive pronoun} 
�̈°¾ì÷�ZøÓ 

Saparated personal {isolated, 

detached pronoun} 
�òÐèü÷�ZøÓ 

Personal of opennes 

{accusative, pronoun} 
¤Ðû�ZøÓ 

Week version �̈è�àÓ 

Accents {complementary 

signs} 
Ú¥¦�Ó 

  

{¶} 
 

The nature of educational �Ä�¥Wó¦�®¸¦ó¦�¨à�¦× 

Teaching method �Æ�°¾¬ó¦�¨ì�Â× 

Techniques  ê�¦Â× 

Request ¤ô× 

Joba analysis òøàó¦�ò�ôb�¨ì�Â× 

Usage  �©¦®Âèm¦�¾¢øà¬Ç�¦�¨ì�Â× 

Joint method �̈ïWÌm¦�¨ì�Â× 

Mode articulation êØüó¦¨ì�Â× 

The nature of educational �Ä�¥Wó¦�®¸¦ó¦�¨à�¦× 
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Natural capacity ¨�à�¦Øó¦�©¢ë¢× 

Impure reques {improper} Òq�Zã�¤ô× 

Pure {proper} Òp�¤ô× 

 

{·} 
 

Phenomena  �̈Âÿ¢Û 

Social fact  �̈�ß¢ø¬³�¦� Â̈ÿ¢Û 

Hypotaxis  �¤�ïWó¦� Â̈ÿ¢Û 

Adverb »ÂÛ���»ÂÂÛ  

Internogative adverb ¿¢�è¬Ç¦�»ÂÂÛ 

Edverb (s) of degree ¨³°®�»ÂÂÛ 

Adverbial  ¨�çÂÛ�¿�ï�öÈë¦�?ÂÛ 

Connotations �H¢àm¦�¾�Û 

Hypothesis  ¨�üÛ 

Phenomena �Âÿ¦�Û 

Circumstantiak noun 

{adverb,preposition} 
�»ÂÛ 

Circumstantial of time {adverb 

of time} 
À¢÷±�»ÂÛ 

Invariable circumstantial �»ÂÐ¬÷�Zã�»ÂÛ 

Vague circumstantial �ö�¦÷�»ÂÛ 

Variable circumstantial  �»ÂÐ¬÷�»ÂÛ 
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Limited circumstantial  �®Â¾p�»ÂÛ 

Circumstantial of place 

{accusative of place} 
À¢ð÷�»ÂÛ 

Circumstantial {adverbial} ¨�çÂÛ 

Apparent {external, manifest} �Âÿ¢Û 

 

{¸} 
 

Logical reasoning process �É̈ È�ÊìÊØÌüÈøÌó¦� É©¢ ÈøÈï¢ Ȩ̀ ÉøÌó¦ÈÂ� É©¢È�ÊôÈøÈß 

Variety of forms �¾¢ðË¦�¨¾ß 

Title page ¨¸èÐó¦�À¦�üß 

Index  ¨ÇÂ�èó¦�¨�ôøß 

Planning process �©¢�ôøß�Ö�Ø¼¬ó¦  

The Process of educational 

research 
Ä�¥Wó¦�®¸¦ó¦�?�ö¬«�Uó¦�©¢�ôøß 

Statement  °̈¢¦ß 

Catagorical and continuous 

scores 
�̈ôÐèüm¦�Â¦�¨ôÐ¬m¦�©¢÷�ß 

Categorical scores ¨�è�üÐ«�©¢÷�ß 

Relationship between 

variables 
¦�[¥�¨ë�ßm©¦Zä¬  

Random  ¨ø��÷�¨ü�ß 

Psycholinguistics  �Èèüó¦�¨äôó¦�öôß 

Neurolinguistics :¢Ðß�¦�¨äôó¦�öôß 
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Oral active element ��Üèó�ò÷¢ß 

Eliminated active element »ÂÀp�ò÷¢ß 

Arabic for special purposes �̈Ï¢»�µ¦Âã��¨�¥Âß 

Invinitive process �̈�÷¢n¦�¨�ôøß 

Moral active element �ò÷¢ß�Ä�àü÷  

 

{¹} 
 

Inpersonal  ��Ð¼Ë�Zã 

Purpose  ¨�¢ã��ö´àm¦�¨�¢ã  

Undeclinable  �»ÂÐü÷�Zã 

Absent {thirt person} ¤�¢ã 

Finality  �̈�¢ã 

Compatible with reserve 

{diptote, imperfect} 
úð÷¦�Zã 

Incomplete {Idem} ¿«�Zã 

Irrational {not endewed with 

reason} 
ãòë¢ß��Z  

Inactive {non-operative} �ò÷¢ß�Zã 
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{»} 
 

Directional  �̈�´¬m¦�©¢�ÏÂç 

Common-sense hypoth �̈ó�ìà÷�©¢�ÓÂç 

Analytical  �̈ �ô�ôb�©¢�ÓÂç 

Causal hypotheses �̈ �¦¦Èó¦�©¢�ÓÂç 

Working hypotheses �̈ô÷¢àó¦�¢�ÓÂç 

Statical hypotheses �̈��¢Ð·¦�¨�ÓÂç 

Common sense hypotheses �̈��¾¦ó¦�¨�ÓÂç 

Directionl  �̈�³�m¦�©¢�ÓÂç 

Non directional ©¢�ÓÂç�ã�̈�´¬m¦�Z  

Null hypothesis ¨�ÂèÐó¦�©¢�ÓÂç 

The hypotheses ©¢�ÓÂç 

Individual differences  ¨�®Âç�¼ÂÂç 
Supartor/juncture  �òÏ¢ç 

Technical  Yç 

Listening comprehension �̧�øÈm¦�ö�ç 

Reading comprehension  ÂÂìm¦�ö�ç 

Zero-grouf ¨�ÂèÏ�¨ ç 
Non-garded �̈³°¾¬m¦�Zã�¾�Ðç 
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Past verb {accomplished verb} �µ¢÷�òàç 

Deficient verb {verb of 

existence} 
Îë�Þìç 

Verb of certitude [ì��òàç 

Paragraph �̈Âìç 
Discolation îç 

Comma {Idem } �̈ôÏ¢ç 

Agent { verbal subject } òß¢ç 

agent fonction  ¨�ôß¢ç 

In place of òp�? 

 

{¼} 
 

Syllogism ²¢�ë 

Energy  ¨�ë 

Intensive reading  ¨è°ð÷�¨ ¦Âë 
Exstensive reading  ¨àÇ�÷�¨ ¦Âë 
Suplementary readers ¨�ç¢Ó�¦�¨ ¦Âë 
Reading for different purposes �̈®¾à¬÷�µ¦Âã�� °̈¾ë 

Writing for different audiences �[ìô¼¬÷�[àø¬Èm�¨¥¢¬ðó¦��ôß °̈¾ìó¦ 
Writing theses & articles �©�¢ìm¦Â�ò�¢ÇÂó¦�¨¥¢¬ï��ôß� °̈¾ë 

Bibliographies  Þ³Âm¦Â�¤¬ðó¦�ö�¦�ë 
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{½} 
 

5HVHDUFKHU·V competence ®·¢¦ó¦�¨ ¢èï 

Free writing  �̈Â·�¨¥¢¬ï 

Communicative competence �̈�ó¢Ð«�¦�¨ ¢èï 

Gramatical competence �̈��¸üó¦�¨�¢èï 

Exercise book �̈�ß�Ó�m¦�©¦°¢¦¬»�¦�¨Ç¦Âï 

Review grammars ��¸üó¦�©¢à³Â÷�¤¬ï 

Language laboratory book �̈äôó¦�P¬q�¨Ç¦Âï 

Book culture and civilization ¨�¦ü³�¦�¨ç¢ì°ó¦�®¦�÷Â�¤¬ï 

Book of songs G¢ã�¦�¤¬ï 

Discourse  ¤×¢¼¬ó¦�¨�¢èï 

Sosiolinguistic competence �̈�ß¢ø¬³�¦�¨��äôó¦�¨�¢èï 

Discourse competence �§¢Øl¦�ò�ôc�¨�¢èï 

Content words Ã�¬p�©¢øôï 

Function words �̈ �è�ÛÂ�©¢øôï 

Strategic competence  ¨�´�«¦Z¬Ç�¦�¨�¢èï 

Controlled writing  �̈¾�ì÷�¨¥¢¬ï 

Cross-words �̈à×¢ì¬÷�©¢øôï 

Quantity öï��̈ �øï  
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{¾} 
 

Foreign language ¨�¦ü³¦�¨äó 
Mother tongue  �̈�ôÏ¦¨äó 
First language DÂ¢�¨äó 
Colloquial language �̈�÷¢ß�¨äó 
National language �̈�÷�ë�¨äó 
Target language �»¾ÿ�¨äó 
Native language ¨�ü×Â�¨äó 
Accent/dialect ¨üðó 

Jargon  �̈�çÂ·�¨´n 

Cartogram  �̈�û¢�¥�¨·�ó 

Language  �̈äó 
Dialect  �©¢´n 

Idiolect  �®Âèó¦¨´n 

Suffixes  ê·¦�ó 

Inflectional  �¨�ë¢ì¬Ë�¦�©¢äó 

Agglutinative  ¨�ç¢Ðó�¦�©¢äó 

Incorporating /polysynthetic �̈¦ïÂm¦�©¢äó 

Isolating  �̈ó±¢àó¦�©¢äó 
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{Â} 
 

A time calendar  �ªëÂ 

Documents  �ê�¬Â 

Facilities  �̈Âç�¬m¦�ò�¢ÇÂ 

Median  ��Ö�ÇÂ 

Function  ¨è�ÛÂ 

Communcative function  ¨�ó¢Ð«¦�¨è�ÛÂ 

Awareness �ßÂ 

Pause juncture  �¨èëÂ 

Sustained juncture �� Â̈ø¬È÷�¨èëÂ 

Arithmetic mean  :¢Èk¦�ÖÇÂ 

Convassiny method �Ä�èÌó¦� ¦®�¦�¨ô�ÇÂ 

Criterion  �²¢�ìó¦�¨¾·Â 

A time calendar  �ªëÂ 

Deaths  �©¢�çÂ 

Descriptive �èÏÂ 

Curriculum function �²�üm¦�¨è�ÛÂ 

Function  ¨è�ÛÂ 

Functional  �è�ÛÂ 
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{ºÿ} 
 

Gola purpose  »¾ÿ 

Special purpose �́ ¢»�»¾ÿ 

Age pyramid  �úÈó¦�¿Âÿ 

External migration  �̈�³°¢»� Â̈´ÿ 

Internal migration  �̈�ô»¦®� Â̈´ÿ 

Intellectual  ��ôìàó¦�»¾ÿ 

Cognitive  �?Âàm¦�»¾ÿ 

Factual  ��àë¦�ó¦�»¾ÿ 

Affective  �G¦¾³�ó¦�»¾ÿ 

Emotional  D¢àèû�¦�»¾ÿ 

Refential  ��à³Âm¦�»¾ÿ 

Passim  ��Ë¦�n¦�§¢¬ï�?�½¢üÿÂ¢üÿ 

Alphabetical {Idem} ���¢´ÿ 

5DGLFDO�+D0·=D7 ¨�ôÏ¢� Ä̈w 

+D0=D7�RI�´LQGHHGµ 

 
�ËÀ¢� Ä̈w 

HaMZaT of conciliation {of 

equalization} 
¨��È«� Ä̈w 

Augmented HaMZaT 

{Redundant} 
�̈¾�¦±� Ä̈w 

Emprical HamZaT {Popular 

from hearsay} 
¨�ß¢i� Ä̈w 
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HaMZaT of rufture {stable, 

disjuctive} 
ÞØë� Ä̈w 

Methodical HaMZaT 

{syllogistic} 
¨�Ç¢�ë� Ä̈w 

Converted HaMZaT 

{Reversed, Transposed} 
�̈¥�ôì÷� Ä̈w 

Modulated HaMZat {with 

nunation tanuin} 
¨û�ü÷� Ä̈w 

HaMZaT of liaison {of union, 

conjuctive} 
�òÏÂ� Ä̈w 

Form ¨ �ÿ 

 

{Ä}  

 

Monostich  ��ö�¬��
Jacobean  :�ìà� 

Wandering jew �̈��¢üó¦�ËÄ®��� 

Diary  �©¢�÷�� 

Private diary  �̈ô·Âó¦�©¢�÷�� 

Itinerary  �̈Ï¢l¦�©¢�÷�� 

Holiday  �̈ôØàó¦�¿�� 

 

 

 

�  
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�Þ³¦Âm¦ 
 

�»°¢àm¦ �ÂË¢üó�¨¢Ìü÷ �� Â̈Ï¢àm¦ �²ÿ¢üm¦ ��ýÄôðó¦ �¾g¢ �¤³°��þ× �Ä±�ç��ö�ÿ¦Â¥¦

�°Ä·�¾�³�¨�°¾üðÈóª ¢ïÂËÂ�����

��¨à÷¢]�¿�ôàó¦�°¦®��:Âàó¦�ª¦Wó¦�?�¨��äôó¦�¨�ÂÜüó¦��¾¦ß�Ä�Äàó¦�¾¦ß�¾øp��ö�¦¾ó¦

��¨fWó¦Â�Þ�±�¬ó¦Â�ÂÌüó¦Â�¿�Èó¦�°¦®�� Â̈ÿ¢ìó¦�����

�¨�¥Âàó¦�¨äôó¦�¾ß¦�ë�ö´à÷��¨�¥Âàó¦�öôß�?�¬¦¾·¾ó¦�¨ß�Ç�÷��À¦�Øû¢��¬¦¾·¾ó¦

�Âß �©¢¸ôØÐmª �®ÂÈ÷ �¾�¦± ��©¢·�óÂ �¾Â¦¾³ �?��¾�ìàó¦ �ÄÄ�ôðû¦ ��:

�¨¦¬ð÷�¶�Èm¦�¾¦ß�ÄW÷��«°�³�°�¬ï¾ó¦�þà³¦°��¬¦¾·¾ó¦�À¦�Øû¢�úïÂó¦

���ÀÂZ¥��ÀÂÂË�À¢ü¦ó�����

���ø�Ç¢ìó¦�ôß��ö´àm¦�¨ß¢üÏÂ�¨äôó¦�öôß���®�àÈó¦�îôm¦�¨àf��������

��À¢ü¦ó��§¦®�¦Â�¨äôó¦�?�¨�¥Âàó¦�©¢¸ôØÐm¦�ö´à÷��ò÷¢ï�þ¦ÿÂ�Ä¾o��²¾�üm¦

��©ÂZ¥�����

�¨ß¢¦Øôó �¤�Âäó¦ �°¦® �� Â̈ÿ¢ìó¦ ��®�¾k¦ �¨äôó¦ �öôßÂ �¨�¥Âàó¦ ��¾øp �¾øp ��®¦Â®

��Þ�±�¬ó¦Â�ÂÌüó¦Â�����

��¨¦¬øï�ÂË¢üó¦��¨�ì�¦Ø«�¨Ç¦°®Â�¨�ÂÜû�ò»¾÷��¨�¥�ôÇ�¦��¾g¦�f�¶¬ç��À¢ø�ôÇ

��¨¸ìü÷Â�¨¾�Ä÷�¨à¦×�§¦®�¦������

���öÈë°Àü÷����Æèüó¦�öôß�À¢øß��øôàó¦�®¸¦ó¦�©¢�Ç¢Ç¦�ú÷¢Ôó¦�¨�¥Wó¦�¨�ôï���

¶�¨ß¢¦Øó¦Â�Þ�±�¬ó¦Â�ÂÌüôó� Z̈Èm¦�°¦®��������

��Þ³Âm¦ ��ÀÂÂ»¦Â��¾g¦ ��ôß ��°�ï¾÷�©¢äô¥ �[ì×¢üôó �¨�¥Âàó¦ �¨äôó¦ �ö�ôà« �²ÿ¢ü÷

�:Âàó¦�Âðèó¦�°¦®��ÄÂ»¦�����
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����Ç�÷��ÀÂÂ»¦Â�¾g¦�¾÷¢·�À¢{¦����Âd�m¦Â�©¦Â¾üó¦�����¾¢o�?�ö��ì¬ó¦Â�²¢�ìó¦

��ÄÀó¦ �ÂË¢àó¦ �Ä�üÈó¦ �Âd�m¦ �ª¢^¦�¢ÿZä¥ �[ì×¢üôó �¨�¥Âàó¦ �¨äôó¦ �ö�ôà«

m¦ �ÄïÂ÷ �Þ÷ �ÀÂ¢à¬óª �¨�û¢Èû�¦ �¿�ôàôó �¾�à÷��Ä�Äàó¦ �¾¦ß �f �¾¦ß �îô

�Æ�°ª�¨ü�¾÷�?�¨�¥Âàó¦�f�¨÷¾´l�EÂ¾ó¦�����
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